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МИЙКА ВИСОКОГО ТИСКУ

Передбачуване використання
Мийка високого тиску швидко та ефективно очищає 
транспортні засоби, машини, човни, будівлі тощо 
шляхом видалення стійкого бруду за допомогою 
чистої води та хімічних миючих засобів.

Використовуючи хімічні мийні засоби, 
використовуйте лише біологічно розкладані види. 
Очищайте двигуни транспортних засобів лише в 
місцях, де встановлено відповідні маслоуловлювачі.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ (МАЛ. 1)

Живлення 220 В

Потужність 2 400 Вт

Найбільший тиск води 180 бар

Робочий тиск 160 бар

Найбільша продуктивність 480 л/
годину

Функція автовсмоктування Так

Автоматичне блокування Так

Довжина шланга 10 м

Довжина шнура живлення 5 м

Вага 16,5 кг

ЕЛЕМЕНТИ ВИРОБУ (МАЛ. 2):
1.	 Подовжувальна ручка для перенесення;

2.	 Шланг високого тиску;

3.	 Резервуар для миючого засобу;

4.	 Насадки пістолет та спис;

5.	 Перемикач увімкнення/вимкнення;

6.	 Фітинг та вхід води;

7.	 Вихід води

У ПОВНИЙ КОМПЛЕКТ ВХОДИТЬ:
1.	 Регульована розпилювальна насадка;

2.	 Напірний шланг.

Термін служби вироба:
Термін служби виробу 5 років..

Дата виробництва:

Дата виробництва вказується на упаковці товару.

Термін придатності:
Термін придатності не обмежений (за умови 
дотримання умов зберігання).

Умови зберігання: 
Продукція зберігається в сухих вентильованих 
складських приміщеннях при температурі від 0°С до 
+40°С та відносній вологості повітря не більше 80%.

Транспортування:
Категорично забороняється падіння та будь-
який механічний вплив на упаковку під час 
транспортування. При розвантаженні чи 
завантаженні забороняється використовувати будь-
яке обладнання, що працює за принципом затиску 
упаковки.

ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЇ
УВАГА!
Завжди уважно читайте інструкцію до 
електричних виробів перед використанням. 

Це допоможе вам легше зрозуміти ваш продукт 
і уникнути непотрібних ризиків. Зберігайте цю 
інструкцію з експлуатації в безпечному місці для 
подальшого використання.

Користуючись електричними машинами, завжди 
дотримуйтеся правил безпеки, які діють у вашій 
країні, щоб зменшити ризик пожежі, ураження 
електричним струмом і травм. Прочитайте наступні 
інструкції з техніки безпеки, а також інструкції з 
безпеки, що додаються.

Зберігайте ці інструкції в надійному місці!

Електробезпека
Завжди перевіряйте, чи напруга вашої мережі 
відповідає значенню, зазначеному на типовій 
табличці.

При заміні старих кабелів або штекерів: викидайте 
старі кабелі чи штекери негайно, як тільки їх замінять 
нові. Вставляти вилку незакріпленого кабелю в 
розетку небезпечно.

При використанні подовжувачів:

Використовуйте лише схвалений подовжувач, 
який відповідає потужності машини. Жили повинні 
мати діаметр не менше 1,5 кв.мм. Коли подовжувач 
знаходиться на котушці, розгорніть кабель повністю.

Усі електричні з’єднання, напр. подовжувальний 
кабель має бути схваленого водонепроникного 
типу для використання поза приміщенням і мати 
відповідне маркування. Подовжувачі повинні бути 
трьохжильними, один з яких ЗАЗЕМЛЕННЯ.

УКРАЇНСЬКАUA Негайно вимкніть машину у разі:
1.	 Несправність розетки, кабелю живлення або 
пошкодження кабелю.

2.	 Зламаний вимикач.

3.	 Дим або сморід обгорілої ізоляції.

Перед початком:
•	 Перед тим, як запустити мийку, переконайтеся, що 

вона правильно отримує воду. Робота мийкиа без 
води може пошкодити ущільнення.

•	 Перед використанням мийки щоразу ПЕРЕВІРТЕ, 
щоб гвинти були повністю затягнуті та чи немає 
зламаних або зношених частин.

Особливі правила безпеки
•	 Не від’єднуйте вилку, тягнучи за електричний 

кабель.

•	 Якщо ви перебуваєте надто далеко від об’єкта, який 
хочете очистити, не наближайте мийку, тягнучи за 
шланг високого тиску; проте використовуйте ручку, 
що входить у комплект.

•	 У версіях, не обладнаних пристроєм TSS, не 
використовуйте мийку довше ніж 1-2 хвилин із 
закритим пістолетом, оскільки це може пошкодити 
ущільнення.

•	 Захищайте мийку від замерзання взимку.

•	 Не закривайте вентиляційні решітки під час роботи.

•	 Перетин будь-яких подовжувачів має бути 
пропорційним їх довжині, тобто чим довший 
подовжувач, тим більший переріз; необхідно 
використовувати кабелі з рівнем захисту «IPX5».

•	 Розташуйте мийку ЯК МОЖЛИВО БЛИЖЧЕ до 
водопроводу.

•	 Упаковка легко переробляється та має бути 
утилізована згідно з правилами, що діють у країні 
встановлення.

•	 Використовуйте мийку лише з аксесуарами та 
запасними частинами, дозволеними виробником. 
Використання оригінальних аксесуарів та запасних 
частин забезпечить безпечну та безаварійну 
роботу.

•	 Засіб слід використовувати, стоячи на надійній, 
стійкій поверхні.

•	 Уникайте ненавмисного спрацьовування 
спускового гачка. Не тримайте спусковий гачок, 
тримаючи руку над спусковим гачком. Завжди 
використовуйте механізм блокування курка.

•	 Переконайтеся, що захисний замок на спусковому 
гачку використовується, коли ви припините 
використовувати мийку високого тиску, щоб 
запобігти випадковому спрацьовуванню.

•	 НЕ використовуйте мийку з легкозаймистими або 
токсичними рідинами або будь-якими продуктами, 
які несумісні з правильною роботою мийки.

•	 НЕ направляйте струмінь води на людей або тварин.

•	 НЕ направляйте струмінь води на сам пристрій, 
електричні частини чи інше електричне обладнання.

•	 НЕ використовуйте очищувач на вулиці під час 
дощу.

•	 НЕ дозволяйте дітям або некомпетентним особам 
користуватися мийкою.

•	 НЕ торкайтеся вилки та/або розетки мокрими 
руками.

•	 НЕ використовуйте мийку, якщо електричний 
кабель пошкоджено.

•	 НЕ використовуйте мийку, якщо шланг високого 
тиску пошкоджено.

•	 НЕ затискайте курок у робочому положенні.

•	 Перевірте, чи таблички з технічними даними 
прикріплені до мийки, якщо ні, повідомте свого 
дилера. Забороняється використовувати мийки без 
табличок, оскільки їх неможливо ідентифікувати та 
є потенційно небезпечними.

•	 НЕ втручайте та не змінюйте калібрування 
запобіжного клапана.

•	 НЕ змінюйте початковий діаметр сопла 
розпилювальної головки.

•	 НЕ залишайте мийку без нагляду.

•	 НЕ пересувайте мийку, тягнучи за електричний дріт.

•	 Усі електричні дроти ПОВИННІ БУТИ ЗАХИЩЕНІ від 
струменя води.

•	 Використовуйте пристрій захисного відключення 
(RCD, ПЗВ) не більше 30 мА в розетці під час 
використання цього приладу.

•	 Високий тиск може спричинити швидке 
відскакування матеріалів від поверхонь; тому 
НЕОБХІДНО НОСИТИ захисний одяг та захисні 
окуляри.

•	 Перед роботою з мийкою ВИЙМІТЬ вилку.

•	 Перед тим, як натиснути на спусковий гачок, МІЦНО 
ТРИМАЙТЕ руків‘я, щоб нейтралізувати віддачу від 
струменю води.

•	 ДОТРИМУЙТЕСЯ вимог місцевої водопровідної 
компанії. Відповідно до DIN 1988 мийки високого 
тиску можна під’єднувати до мережі питної 
води, лише якщо на шлангу подачі встановлено 
зворотний клапан із можливістю зливу.

•	 Технічне обслуговування та/або ремонт 
електричних компонентів ПОВИНЕН виконуватися 
кваліфікованим персоналом.

•	 Перед тим, як від‘єднати шланг мийки, скиньте 
залишковий тиск.
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МОНТАЖ
Мийка високого тиску постачається зібраною та 
готовою до використання.

Підключення:
1.	 Приєднайте шланг високого тиску до випуску води 
під тиском машини.

2.	 Приєднайте ручку розпилювача до шлангу 
високого тиску. Перед використанням машини 
переконайтеся, що шланг високого тиску повністю 
розгорнутий. Поки машина працює, шланг НЕ 
ПОВИНЕН закручуватися.

3.	 Встановіть насадку або будь-яке інше обладнання, 
яке ви хочете використовувати.

4.	 Підключіть машину до джерела води та живлення.

ПЕРЕДОПЕРАЦІЙНА ПІДГОТОВКА
Регулювання струменю (мал. 2)

Воду можна бризкати вузькою цівкою або віялово. 
У комплекті 4 форсунки з нерегульованим кутом 
розпилення 0°, 15°, 25°, 40°. Перед початком роботи 
встановіть необхідну насадку в залежності від 
поставленого завдання.

Вузький струмінь має високу силу удару по 
очищувальній поверхні та забезпечує максимально 
глибоке очищення в концентрованій зоні. 
Однак цей вузький сильнодіючий струмень слід 
використовувати обережно, оскільки він може 
пошкодити деякі поверхні.

Широкий віяловий струмень розподіляє вплив води 
на більшу площу, що забезпечує відмінну очисну дію 
зі зниженим ризиком пошкодження поверхні. Великі 
поверхні можна очистити швидше за допомогою 
широкого віялового струменю.

Інструкція з очищення форсунок
1.	 Вимкніть та від‘єднайте пристрій.

2.	 Перекрити подачу води. Зніміть будь-який тиск 
у шлангу, натиснувши на курок 2-3 рази. Відокремте 
спис від пістолета.

3.	 Поверніть насадку на вузький потік. Це відкриває 
лопаті вентилятора.

4.	 За допомогою очищувача наконечників, що 
входить у комплект, або розгорнутої канцелярської 
скріпки вставте дріт в отвір насадки та рухайтеся 
вперед та назад, доки сміття не буде видалено 
(малюнок 3).

5.	 Видаліть додаткове сміття шляхом зворотного 
промивання водою через сопло. Для цього 
приєднайте кінець садового шланга (з проточною 
водою) до кінця насадки на 30-60 секунд.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Перед початком миття під тиском важливо 
підготувати поверхню, яку потрібно очистити. Це 
робиться шляхом очищення меблів і переконання, 
що всі вікна та двері щільно закриті. Крім того, ви 
повинні переконатися, що всі рослини та дерева, що 
прилягають до зони прибирання, захищені ганчіркою. 
Це гарантує, що ваші рослини не будуть обприскані 
миючими засобами.

Перш ніж запускати пістолет, налаштуйте насадку на 
широкий віяло і повільно відрегулюйте бажану схему 
розпилення. Це допоможе вам уникнути нанесення 
на поверхню надто концентрованого спрею, який 
може завдати шкоди.

Під час розпилення води на поверхню максимальний 
удар створюється, коли вода вдаряється об поверхню 
«в лоб». Однак цей тип удару призводить до того, що 
частинки бруду потрапляють на поверхню, тим самим 
перешкоджаючи бажаній дії очищення.

Оптимальний кут для розбризкування води на 
очищувану поверхню становить 45 градусів.

Розбризкування води на поверхню під таким кутом 
забезпечує найвигіднішу силу удару в поєднанні з 
ефективним видаленням сміття з поверхні.

Іншим фактором, який визначає силу удару води, 
є відстань від розпилювача до поверхні, що 
очищається. Сила удару води збільшується, коли 
насадка наближається до поверхні.

МИЮЧІ ЗАСОБИ
Примітка: Використовуйте лише миючі засоби, 
розроблені для миття під тиском.

Примітка: Перед використанням перевірте пральний 
засіб у непомітному місці.

Використання миючих засобів може значно 
скоротити час прибирання та допомогти у видаленні 
складних плям. Деякі мийні засоби були налаштовані 
для використання в мийних машинах високого тиску 
для конкретних завдань прибирання. Ці миючі засоби 
за густиною приблизно схожі на воду.

Використання миючих засобів може значно 
скоротити час прибирання та допомогти у видаленні 
складних плям. Деякі мийні засоби були налаштовані 
для використання в мийних машинах високого тиску 
для конкретних завдань прибирання. Ці миючі засоби 
за густиною приблизно схожі на воду. Використання 
густіших миючих засобів, таких як засіб для миття 
посуду, засмічує систему введення хімікатів і 
перешкоджає нанесенню миючого засобу.

Очищувальна сила миючих засобів полягає в тому, 
що вони наносяться на поверхню та дають хімічним 
речовинам час розщепити бруд і бруд. Мийні засоби 
працюють найкраще, якщо наносити їх під низьким 
тиском.

Поєднання хімічної дії та промивання під високим 
тиском є дуже ефективним. На вертикальних 
поверхнях нанесіть миючий засіб, починаючи знизу 
й просуваючись угору. Це запобіжить ковзанню 
прального засобу та утворенню смуг. Промивання під 
високим тиском також має відбуватися знизу вгору. 
Для особливо складних плям може знадобитися 
використовувати щітку в поєднанні з миючими 
засобами та полосканням під високим тиском.

Примітка:  ВИКОРИСТОВУЙТЕ лише мийні засоби, які 
не роз’їдають матеріали покриття шланга високого 
тиску/електричного кабелю.

1.	 ПІСЛЯ ЗАВЕРШЕННЯ РОБОТИ
2.	 Переконайтеся, що весь миючий засіб змитий із 
системи.

3.	 Вимкніть двигун.

4.	 Перекрити подачу води.

5.	 Після вимкнення двигуна та подачі води натисніть 
курок пістолета, щоб скинути тиск у системі.

6.	 Після кожного використання протирайте всі 
поверхні мийки високого тиску чистою вологою 
тканиною.

Функція всмоктування
Можна підключити мийку високого тиску до джерел 
води, таких як крани, або перекачувати воду з інших 
джерел без тиску.

Для роботи з подачею води без тиску всмоктуючий 
шланг необхідно від’єднати від подачі, а сопло 
пістолета перевести в положення «Низкий». Після 
цього мийка високого тиску повинна попрацювати 
кілька секунд у режимі холостого ходу, щоб злити 
надлишок води та випустити повітря. Вставте 
всмоктувальний шланг у джерело води. Після зливу 
води сопло пістолета слід перевести в положення 
«Високий». Тепер мийка високого тиску готова до 
роботи під високим тиском.

Поради щодо продовження терміну служби 
вашої мийки високого тиску

 Ніколи не використовуйте пристрій 
без води.

Правильне застосування
Мийка високого тиску не призначена для 
перекачування гарячої води. Ніколи не підключайте 
до гарячого водопостачання – це значно скоротить 
термін служби насоса.

Використання мийного засобу іншої марки може 
призвести до пошкодження компонентів насоса 
(ущільнювальних кілець тощо). Це також стосується 
таких хімікатів, як відбілювач, засіб для миття посуду 

тощо.

Ніколи не використовуйте пристрій більше однієї (1) 
хвилини без розпилення води. Накопичення тепла 
призведе до пошкодження насоса.

Перед регулюванням тиску сопла (від високого до 
низького або від низького до високого) відпустіть 
курок. Якщо цього не зробити, термін служби 
ущільнювальних кілець у фурмі зменшиться.

СЕРВІС ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
УВАГА!
Від‘єднайте електричний кабель (джерело живлення) 
перед будь-якими операціями з технічного 
обслуговування або підготовчого зберігання. 
Переконайтеся, що машина не знаходиться під 
напругою під час виконання робіт з технічного 
обслуговування двигуна.

Догляд
Тримайте вентиляційні отвори машини чистими, щоб 
запобігти перегріву двигуна. Регулярно очищайте 
корпус м’якою тканиною, бажано під час кожного 
використання. Очищайте вентиляційні отвори 
від пилу та бруду. Видаліть стійкі забруднення 
м’якою ганчіркою, змоченою в мильному розчині. 
Не використовуйте жодних розчинників, таких як 
бензин, спирт, аміак тощо, оскільки такі речовини 
можуть пошкодити пластикові частини.

Перевірка фільтра
Регулярно перевіряйте та очищуйте вхідний фільтр, 
щоб уникнути засмічення та обмеження потоку води 
до насоса.

Змащення
Прилад не потребує додаткового змащування.

  
Зберігання та транспортування
Зберігайте мийку високого тиску в добре 
провітрюваному сухому приміщенні з температурою 
не нижче +5ºC. Перед зберіганням на зиму обробіть 
мийку некорозійним/нетоксичним антифризом.

Несправності
Якщо несправність виникає внаслідок зносу елемента, 
будь ласка, зверніться за адресою сервісного 
обслуговування, вказаною на гарантійному талоні. 
Малюнок запасних частин, які можна отримати, 
міститься в кінці цієї інструкції з експлуатації.
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Утилізація
Відпрацьовані електроприлади підлягають 
вторинній переробці та не повинні викидатися 
разом із побутовим сміттям! Будь ласка, 
активно підтримайте нас у збереженні 

ресурсів і захисті навколишнього середовища, 
повернувши цей прилад до центрів збору (якщо такі 
є).

Зроблено в Китаї.

ІМОВІРНІ НЕСПРАВНОСТІ ТА МЕТОДИ ЇХ УСУНЕННЯ

Несправність Імовірна причина Дії з усунення

При включенні 
мийка не працює  

Вилка неправильно підключена або несправна 
електрична розетка Перевірте вилку, розетку та запобіжник

Напруга мережі нижче мінімальної вимоги 
для запуску

Переконайтеся, що напруга в мережі відповідає 
вимогам

Насос застряг Зверніться до інструкції зі зберігання. Вимкніть прилад 
і дайте двигуну охолонути

Сработала тепловая защита Оставьте мойку открытой для того, чтобы вытекла 
лишняя вода

Тиск коливається

Насос не всмоктує повітря Переконайтеся, що шланги та з’єднання герметичні

Клапани забруднені, зношені або застрягли / 
Зношені ущільнення насоса 

Очистіть та замініть або зверніться до спеціалізованого 
Сервісного центру для ремонту

Витік води з 
насоса Зношені ущільнення Перевірте та замініть або зверніться до 

спеціалізованого Сервісного центру для ремонту

Двигун раптово 
зупиняється

Спрацював тепловий запобіжний вимикач 
через перегрівання 

Переконайтеся, що мережна напруга відповідає 
технічним характеристикам. Надто тонкий 
подовжувальний кабель може спричинити падіння 
напруги та перегрів двигуна. Залишіть охолонути. 
Використовуйте подовжувальні кабелі для важких 
умов експлуатації

Насос не досягає 
необхідного тиску

Фільтр засмічений Очистіть фільтр

Насос всмоктує повітря зі з’єднань або шлангів  Переконайтеся, що всі з’єднання живлення затягнуті

Всмоктувальний або нагнітальний клапани 
забиті або зношені Переконайтеся, що шланг подачі води не протікає

Розвантажувальний клапан не спрацьовує. Очистіть клапан

Насадка-спис неправильна або зношена. Ослабте і знову затягніть гвинт.
Перевірте та/або замініть

Зроблено в Китаї
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УМОВИ ГАРАНТІЇ
Bort Global розглядає гарантійні претензії тільки за наявності правильно заповненого гарантійного талона встановленого зразка. 
При купівлі інструменту виписується гарантійний талон (обов’язково вказуються дата продажу, модель, серійний номер інструменту, 
заповнюються інші поля). Прохання зберігати цей талон, касовий чек та фірмовий гарантійний талон "Bort Global" впродовж всього 
гарантійного терміну. При звертанні в авторизований Сервісний центр, ці документи мають бути пред’явлені разом з інструментом.

Гарантійний термін на продукцію, що виготовляється Bort Global, складає 12 місяців з дати продажу.

Гарантійний термін на продукцію, що виготовляється Bort Global, може буди подовжено згідно з умовами розширеної гарантії при 
реєстрації на сайті http;//www.bort-global.com протягом 2-х тижнів з моменту придбання інструменту. Умови розширеної гарантії від 
виробника розміщено на сайті http;//www.bort-global.com 

Вироби Bort Global призначені тільки для побутового використання!

Під побутовим типом інструменту мається на увазі використання його для побутових потреб не більше 20 (двадцяти) годин в місяць, 
при цьому через кожні 15 хвилин безперервної роботи необхідно робити перерву на 10-15 хвилин.

Використання інструменту усупереч цій умові є порушенням правил належної експлуатації (ця умова не поширюється на помпи, гене-
ратори, зарядні пристрої та аналогічне устаткування).

Термін служби інструменту при дотриманні вищезгаданої умови - 7 років.

• У разі використання цих інструментів в професійних цілях (отримання прибутку, купівля за безготівковий розрахунок юридичною 
особою тощо) виріб знімається з гарантійного обслуговування з дня продажу і підлягає тільки платному ремонту.

• Не допускається експлуатація електроінструменту з ознаками несправності (підвищене іскріння, запах гару, підвищений шум, силь-
на вібрація, нерівномірне обертання, втрата потужності). Забороняється експлуатація електроінструменту за наявності механічних 
ушкоджень шнура електроживлення (тріщин, сколів, розривів), мережевої вилки, а також ушкоджень корпусу електроінструменту.

• Електроінструмент приймається в гарантійний ремонт тільки в зібраному вигляді, зі справними змінними пристосуваннями та еле-
ментами їх кріплення (шини, пильні диски, ланцюги, ножі, триммерні голівки, форсунки, зірочки, болти, гайки, фланці кріплення ін-
струменту).

• Несправні вузли інструментів в гарантійний період безкоштовно ремонтуються або замінюються новими. Розв'язання питань про 
доцільність їх заміни або ремонту залишається за Службою сервісу. Замінені деталі переходять у власність Служби сервісу.

Впродовж гарантійного терміну усуваються безкоштовно:

• Ушкодження інструменту, що виникли через застосування неякісного матеріалу.

• Дефекти збирання, допущені з вини виробника.

Ця гарантія не обмежує інших законних прав споживача, наданих йому чинним законодавством країни.

 
ГАРАНТІЯ НЕ ПОШИРЮЄТЬСЯ:

• На механічні ушкодження (тріщини, відколи, механічні ушкодження мережевих шнурів, механічні ушкодження корпусу і тому по-
дібне) і ушкодження, викликані дією агресивних середовищ і високих температур, попаданням чужорідних предметів у вентиляційні 
грати електроінструменту, а також ушкодження, що виникли внаслідок неправильного зберігання (корозія металевих частин);

• На інструменти з несправностями, що виникли внаслідок перевантаження (одночасний вихід з ладу ротора і статора) або непра-
вильної експлуатації (використання затупленого, невідповідний, незбалансованого, невірно підібраного змінного інструменту), за-
стосування інструменту не за призначенням (використання для роботи за матеріалом, для роботи по якому інструмент не призначе-
ний і тому подібне), а також нестабільності параметрів електромережі, які перевищують норми, встановлені чинними державними 
стандартами. До безумовних ознак перевантаження виробів відносяться, окрім інших: зміни зовнішнього вигляду, деформація або 
стоплення деталей чи вузлів виробу, потемніння або обвуглювання ізоляції дротів під впливом високої температури;

• На швидкозношувані вироби та матеріали (вугільні щітки, ремені, гумові ущільнення, сальники, захисні кожухи, платформи, шини, 
шестерні, підшипники, втулки, спіралі напруження, шківи, ролики, штоки, стопорні кнопки, руків'я перемикання режимів та тому по-
дібне), на деталі (шестерні, вали, підшипники, штоки, ролики й тому подібне) що піддалися зносу унаслідок вироблення мастила, а та-
кож на змінне приладдя (патрони, SDS патрони, платформи, цанги, шини, гнучкі вали, акумуляторні батареї, зарядні пристрої тощо) та 
витратні матеріали (ножі, пилки, абразиви, пильні диски, свердла, бура, мастило тощо), за винятком випадків механічних ушкоджень 
вище перелічених виробів, що сталися внаслідок гарантійної зламання електроінструменту;

• Природний знос інструмента або його деталей (повне вироблення ресурсу, сильне внутрішнє або зовнішнє забруднення, вироблен-
ня мастила);

• На інструмент, що розбирали або ремонтували впродовж гарантійного терміну особами або організаціями, що не мають юридичних 
повноважень проводити ремонт;

• На інструмент з видаленим, стертим або зміненим заводським номером, а також, якщо дані на електроінструменті не відповідають 
даним на гарантійному талоні.

Умови гарантії складені виробником Bort Global (Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, Wanchai, Hong Kong ) та діють на усій 
території України. При будь-яких невідповідностях в маркуванні, керуватися необхідно цим гарантійним талоном, в якому вказана 
повна та певна інформація про умови гарантії та терміни гарантійного обслуговування. Інші умови гарантійного обслуговування не 
діють на території України.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩО ДО ПРОФІЛАКТИЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТУ
Для електроінструменту рекомендується проведення регулярного профілактичного обслуговування (чищення, миття, заміна масти-
ла в редукторі та підшипниках; заміна швидкозношуваних деталей. Це забезпечує бездоганну роботу електроінструменту під час 
усього терміну служби. Бажана періодичність проведення профілактичного обслуговування при номінальному навантаженні дорів-
нює терміну природного зносу вугільних щіток. Робота по проведенню профілактичного обслуговування оплачується згідно з чинний 
прейскурантом сервісного центру. Виявлені при проведенні профілактичного обслуговування несправності, що потрапляють під дію 
гарантійних зобов'язань, усуваються безкоштовно. Негарантійні зламання, що виявлені при діагностиці, усуваються за погодженням 
сторін у звичайному порядку. Проведення профілактичного обслуговування не змінює гарантійний термін експлуатації інструменту!

ГАРАНТІЙНИЙ  ТАЛОН

Дізнатися про наявність та адресу сервісного центру у Вашому місті можна за телефоном 
+380 44 592-18-00, або на сайті https://etool.com.ua/uk/servisnyj-centr

Талон №1
Дата приймання  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  
Модель . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Серійний номер . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Підпис клієнта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Дата видачі . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Підпис клієнта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Причина ремонту  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Замінені запчастини . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Талон №2
Дата приймання  . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  
Модель  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Серійний номер  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Підпис клієнта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Дата видачі . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Підпис клієнта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Причина ремонту . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .
Замінені запчастини  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Увага! Цей талон діє на території Україні, на товар що був проданий 
на території України. При продажі повинні заповнюватися всі поля 
гарантійного талона. Неповне або неправильне заповнення може 
призвести до відмови від виконання гарантійних зобов'язань. 
Виправлення в гарантійному талоні не допускаються.
 
Найменування виробу
 
 

Модель
 
 
 
Серійний номер 
 
 
 
Дата продажу 
 
  
 
Підпис продавця 
 
 
 
Торгова організація 
 
 
 
 
                                                                                  штамп або печатка магазину  
 
З умовами гарантії ознайомлений(а), передпродажна перевірка 
зроблена у моїй присутності. Товар отриманий в справному стані, 
без видимих пошкоджень, в повній комплектності. Претензій до 
зовнішнього вигляду і якості роботи інструменту не маю.
Підпис покупця
 
 

МП дистриб'ютора

Виробник: BORT GLOBAL LIMITED, Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 
Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Офіційний дистриб’ютор: ТОВ «Грін Старс»
Юр. адреса: Київ., вул. Здолбунівська, 3а, оф.4
Факт. адреса: Київ, пр.Петра Григоренка, д. 5А

т. +38 (044) 592-18-00
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Офіційний дистриб’ютор: ТОВ «Грін Старс»
Юр. адреса: Київ., вул. Здолбунівська, 3а, оф.4
Факт. адреса: Київ, пр.Петра Григоренка, д. 5А

т. +38 (044) 592-18-00
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BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 LOCK-

HART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China


